
In Ukraine, as well as in the Diaspora, 
the month of March has been dedicated 
to Taras Shevchenko (March 9, 1814 – 
March 10, 1861), a great poet, artist and 
the national bard of Ukraine. His poetry 
greatly influenced the growth of our 
national consciousness and inspired his 
people to a cultural and political rebirth. 
The impact of his works remains a pow-
erful influence upon Ukrainians to this 
day. 

To honor the poet’s life and works, 
Ukrainians, throughout the years have 
coordinated various commemorative 
undertakings. Among them there were 
scholarly conferences, concerts, theatri-
cal presentations as well as printings of 
new, uncensored editions of the poet’s 
Kobzar with commentaries and illustra-
tions of noted artists.  

The Ukrainian Museum and Library 
is very proud to have among its library 
holdings quite rare Shevchenkiana items. 
First and foremost, we have the very first 
publication of Shevchenko’s poetry, the 
Kobzar. It was published in 1840 in St. 
Petersburg and contains 8 poems. 
Another rare item is a volume entitled 
Poezii T. Hr. Shevchenka, Zaboroneni v Rossii 
(Poetry of T. Hr. Shevchenko) published 
in Geneva in 1890 with the subtitle 
“Forbidden in Russia”. This edition of the 
Kobzar was published through the efforts 

of Mykhailo Drahomaniv (borther of 
Olena Pchilka and uncle of Lesia 
Ukrainka). Mykhailo Drahomaniv (1841-
1895) was exiled by the Tsarist Russian 
government because of his political writ-
ings. While in exile he lived for some 
time in Geneva and later in Sofia, 
Bulgaria. In 1863 and 1876 the Tsarist gov-
ernment issued two decrees (Valuyev and 
Emsk decrees, consecutively) which stat-
ed that the Ukrainian language never 
existed, does not exist, and will never 
exist and therefore it is forbidden, under 
penalty of law, to publish anything in 
Ukrainian. According to the decrees it 
was also forbidden to import any publica-
tion in Ukrainian from abroad. Olena 
Pchilka, upon visiting her brother, want-
ed very much to bring a copy of the 
Geneva edition of Shevchenko’s poetry 
back home to Ukraine. Knowing full well 
her luggage would be searched by the 
Russian police upon her return, she hid 
the volume of poetry in her hoop skirt 
and thus managed to bring it safely home 
to Kyiv. 

Ukrainian immigrants in America, 
from the very beginning, held fast to 
their Church, cherished and adhered to 
their traditions, paid tribute to signifi-
cant Ukrainian historical events, honored 
the memory of prominent historical and 
cultural personages. In our archival col-
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 161 Glenbrook Road, Stamford, CT 06902.
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lection we have a fascinating collection 
of concert programs. These programs 
are an invaluable source of information 
about the work and activities of 
Ukrainian communities in America. 
One of such concert programs illus-
trates and documents one of the most 
magnificent presentations in America 
commemorating the 100th anniversary 
of Taras Shevchenko’s birth. This event 
took place May 30, 1914 in New York 
City. Prior to the concert a march-
parade took place down the streets of 
the City. Many Ukrainian Societies and 
Brotherhoods of New York City and its 
vicinity, participated in this parade. In 
the June 4th, 1914 issue of the Svoboda 
newspaper a description of the parade 
and concert was given which was as fol-
lows: The march began at 4 PM from 
7th Street which went up Fifth Avenue. 
Members of the 28 organizations were 
marching with their emblems, flags and 
informative signs. At the head of the 
parade was a contingent of young men 
on horseback dressed in Cossack cos-
tumes. Four white horses pulled a float 
with a portrait of Taras Shevchenko. 
Sixteen girls dressed in Ukrainian folk 
costumes carried a sign upon which 
were written words from Shevchenko’s 
Testament: “And in the great new family, 
The family of the free, With softly spoken, 
kindly word, Remember also me”. There 

were 6000 participants marching to 
the music of 8 Ukrainian orchestras. 
10,000 brochures about Ukraine, about 
the life and works of Taras Shevchenko, 
were distributed to onlookers. After the 
parade, in the evening, a concert was 
held in Webster Hall on 11th Street in 
Manhattan with an audience of 4000. 
More wanted to attend but had to be 
turned away because there was no 
room. The opening speech was deliv-
ered by Father M. Pidhoretsky, pastor 
of St. George Ukrainian Catholic 
Church. Then came official greetings. A 
Polish delegate delivered a greeting in 
the name of 87 Polish societies. An 
address in English was delivered by 
Andrew Shipman, a New York lawyer 
and a very good friend of the 
Ukrainians. He helped Ukrainians in 
various legal transactions. He also 
translated the Ukrainian Liturgy into 
English which was published in 1911. 
The concert consisted of choir and solo 
singing, piano and violin recitals and 
poetic readings. 

This is one of the many ways Taras 
Shevchenko was commemorated by the 
first and second emigration wave of 
Ukrainians in America. Archival docu-
ments about such events, which our 
library collects and preserves, help us 
learn about and appraise the dedicated 
work of these first immigrants.v


